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ITEM #93065002/ 93065000/ 93065001

MODEL #AG75A-ELSU-RO-R/ AG75A-ELSU-RO-B
/ AG75A-ELSU-RO-N

11-FT LED OFFSET UMBRELLA

ATTACH YOUR RECEIPT HERE 

Questions, problems, missing parts? Before returning to your retailer, 
call our customer service department at 1 833-399-7662, 8 a.m. - 8 p.m., 
EST, Monday - Sunday.
You may also contact us anytime at CSS.RONAbrand@rona.ca. 
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NOTE: The finial (M) contains two lithium
batteries (2 x 2200 mAh). Do not attempt to 
open it when in use.
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Les structures des parasols sont garanties pour une période de trois (3) ans, le tissu est garanti pour 
une période d’un (1) an. 
Exceptions : les articles utilisés à des fins commerciales, contractuelles ou autres fins non 
résidentielles, les modèles d’exposition, les articles achetés tels quels ou les articles endommagés 
par des phénomènes naturels, le vandalisme, une mauvaise utilisation ou un assemblage incorrect 
ne sont pas couverts. La décoloration causée par l’exposition aux éléments, par des produits 
chimiques ou par des déversements, n’est pas couverte. La casse du verre du plateau, la corrosion 
ou la rouille des pièces métalliques et les dommages causés aux cadres ou aux soudures résultant 
d’un montage incorrect, d’une mauvaise utilisation ou de causes naturelles ne sont pas couverts. 
Les dommages causés par le vent ne sont pas couverts par la garantie. ABAISSEZ le parasol en cas 
de mauvais temps.
La garantie accordée à l’acheteur initial n’est pas transférable. Un reçu est nécessaire pour toute 
réclamation au titre de la garantie. Si l’article original n’est plus offert, il sera remplacé par un article 
d’une couleur et d’un style similaires. Nous ne remboursons pas les frais de transport ou de livraison, 
et nous n’indemnisons pas la personne ou tout tiers pour le montage ou le démontage du produit.

Le panneau solaire 
ou le fleuron n’est 
peut-être pas 
correctement installé. 

Retirez le panneau solaire et le fleuron, puis répétez l’étape 5 en vous 
assurant que les raccords cylindriques fixes sont correctement alignés.Les lumières 

du parasol ne 
fonctionnent 
que lorsqu’il 
est branché.

Les piles sont 
peut-être 
déchargées.

Appuyez sur I'interrupteur pour éteindre. Une fois le panneau solaire et 
le fleuron correctement installés, laissez le panneau solaire exposé au 
soleil pendant environ huit heures ou branchez le câble USB et le bloc 
transformateur (non inclus) pendant six heures pour charger les batteries.

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE MESURE CORRECTIVE

Avant d’utiliser l’article, nettoyez-le entièrement à l’aide d’un linge doux et sec. Nettoyez l’article 
avec de l’eau savonneuse, rincez-le et séchez-le complètement. N’utilisez pas de détergents 
puissants ni de nettoyants abrasifs.
Rangez l’article dans un endroit frais et sec, à l’abri du soleil. 
Lorsque vous n’utilisez pas le parasol, rangez-le à l’abri des intempéries et des vents violents. 

Pour obtenir des pièces de rechange, communiquez avec notre service à la clientèle au 
1 833-399-7662, de 8 h à 20 h, HNE, du lundi au dimanche. Vous pouvez également communiquer 
avec nous à l’adresse SAV.marqueRONA@rona.ca.

Petit clé
Boulon CC

Boulon G
Boulon H

Rondelle DD

Rondelle I

Bouchon de base
Manivelle

Panneau solaire

Capuchon de nervure
Auvent

Umbrella

Solar Panel

Rotating Hub

Metal Stand

Plastic Base Interior

Plastic Base Exterior

Entretien

Dépannage

Garantie

Liste des pièces de rechange
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GG HH

3
CC GG HHDD

3

and ICES Rules. Operation is subject to the 
following two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, (2) this device must 
accept any interference received, including interference that may cause undesired operation of the 
device.

ATTENTION : lorsque vous ouvrez le parasol à l’aide 
de la manivelle, si vous sentez une résistance et que 
l’auvent ne s’ouvre pas, ne forcez pas sur la manivelle 
(EE). Écartez doucement les baleines du parasol à la 
main et secouez la toile, puis continuez à tourner la 
manivelle pour ouvrir le parasol.

Adaptateur d’éclairage 
pour parasol

EE

Interrupteur

Câble USB

Bloc transformateur
(non inclus)

F

Mât 
principal

Barre transversale
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2. Lorsque l’auvent est complètement ouvert, saisissez le 
levier sur la poignée coulissante verticale pour régler 
l’angle de la toile en la relevant ou en l’abaissant jusqu’à 
la position souhaitée. Relâchez le levier pour verrouiller 
l’auvent en place. Pour fermer le parasol, tournez la 
manivelle (EE) dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre     . Le moyeu du parasol comprend un adaptateur 
d’éclairage intégré, qui peut être utilisé pour fixer une 
lampe de parasol à pince (vendue séparément). 

3. Pour faire pivoter horizontalement l’auvent du parasol 
(A), placez votre pied sur la pédale du moyeu rotatif (C). 
En plaçant vos mains sur le mât et la barre transversale 
du parasol comme indiqué, appuyez sur la pédale et 
faites pivoter doucement le parasol dans l’une ou l’autre 
direction jusqu’à la position souhaitée. Relâchez la pédale 
pour verrouiller l’auvent en place.

4. Pour actionner les lumières LED, appuyez sur 
l’interrupteur situé sur la barre transversale comme illustré. 
Chaque pression permet de passer par les modes 
suivants: barre lumineuse, lumière centrale, deux lumières 
et éteint.
REMARQUE :
a) Le fleuron (M) contient deux piles au lithium. Éteignez 
les lumières pendant la journée pour permettre au panneau 
solaire de recharger les piles. Le temps de charge dépend 
de l’exposition au soleil; toutefois, il est recommandé de 
compter environ huit heures pour une charge complète.
b) Les piles peuvent également être rechargées à l’aide du 
câble USB (F) et 5.0 V CC 1.0 A d’un transformateur (non 
inclus). Branchez le câble dans le port prévu à cet effet sur 
le mât du parasol, comme indiqué. La recharge par USB 
prend environ 6 heures.
c) Si les piles sont déchargées, les lumières continueront de fonctionner lorsqu’elles seront 
branchées à une source d’alimentation.
d) Le câble USB doit être utilisé uniquement par temps sec. Ne le plongez pas dans l'eau et veillez 
à ce qu'il ne rentre pas en contact avec l'eau.
e) Débranchez toujours le parasol et rangez le câble USB (F) dans un endroit sec lorsque vous ne 
l’utilisez pas.

2

3

4

AVERTISSEMENT : Fermez toujours le parasol (A) et 
fixez l’auvent au mât (A) à l’aide de la sangle de 
rangement lorsque vous ne l’utilisez pas et en cas de 
vent fort ou de pluie. Le non-respect de cette consigne 
peut entraîner des blessures et/ou des dommages.

Mode d’emploi



metal stand (D)

base plug (FF)

base plug (FF)

base
plug (FF) plastic base (E/E1)

2. Line up the mounting holes in the rotating hub (C) on 
top of the metal stand (D). Press down on the pedal to  
rotate the rotating hub (C) so that the two channels of 
the rotating hub (C) line up with two mounting holes. 
Secure the rotating hub (C) to the metal stand (D) with 
2 pcs bolts (CC) and 2 pcs washers (DD). Tighten with 
the large wrench (AA).

Repeat the process lining up the two channels of the
rotating hub (C) with the two remaining holes. Insert 2 pcs
bolts (CC) and 2 pcs washers (DD) into the two remaining 
holes and tighten with the large wrench (AA).

plastic base (E/E1) with 50-lbs. to 60-lbs.

material should total 220-lbs. to 250-lbs. for all four).

CC

DD

ATTENTION : NE PAS ouvrir le parapluie dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre     .Il ne restera pas 
ouvert et risque de se refermer inopinément.

Fente d’ouverture
/fermeture

Fente d’inclinaison 
droite/gauche

Tournez la manivelle dans le sens des 
aiguilles d’une montre pour ouvrir
Tournez la manivelle dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre pour 
fermer
Tournez la poignée pour incliner vers 
la gauche ou vers la droite

Attache de rangement
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Petit clé

Boulon CC

Boulon HH

Rondelle DD

Rondelle GG

BB

GG

HH

Grande clé x 1

x 1

x 2

x 2

x 3

x 3

6. Alignez les deux trous à l’arrière du mât inférieur (O) 
avec les trous filetés correspondants sur le moyeu rotatif 
(C), puis faites glisser le mât inférieur vers le bas sur le 
moyeu rotatif. À l’aide de la grande clé (AA), fixez le mât 
inférieur au moyeu rotatif en insérant deux boulons (CC) 
avec deux rondelles (DD). Alignez ensuite les trous du mât 
du parasol (A) avec les trous filetés du mât inférieur (O), en 
veillant à ce qu’un trou soit positionné à l’arrière et deux à 
l’avant. Insérez un petit boulon (HH) et une rondelle (GG) 
dans le trou arrière et serrez à l’aide de la petite clé (BB). 
Soulevez légèrement le manche du parasol pour accéder 
aux deux trous avant, comme illustré sur la figure ②. 
Insérez les deux boulons restants (HH) et les deux 
rondelles (GG) dans les trous avant et serrez-les à l’aide 
de la petite clé (BB).

1
1. Avec le parasol en position verticale, détachez la sangle 
de rangement de l’auvent. Écartez délicatement les 
baleines et la toile du parasol à la main pour libérer les 
pièces qui auraient pu se coincer pendant le transport. 
Important : n’essayez pas d’ouvrir le parasol à partir de sa 
position la plus basse, car cela pourrait exercer une 
pression inutile sur le système de manivelle. Pour ouvrir 
l’auvent du parasol : 1) Saisissez le levier sur la poignée 
coulissante verticale et soulevez-le lentement jusqu’à une 
hauteur confortable. Relâchez la poignée pour la verrouiller 
en place. 2) Insérez la manivelle (EE) dans la fente 
(ouvrir/fermer)      et tournez-la dans le sens des aiguilles 
d’une montre jusqu’à ce que l’auvent soit complètement 
ouvert. 3) Pour régler l’inclinaison, insérez la manivelle 
dans la fente « inclinaison droite/gauche » et tournez-la 
dans le sens souhaité pour incliner l’auvent.

Instructions pour l’assemblage

Mode d’emploi
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plastic base (E/E1)
metal stand (D).

rotating hub (C)

5. Locate the finial (M) and the solar panel (B). 
Separate the cap (N) from the finial (M) by twisting the 
cap (N) counter-clockwise        approximately 1/4 turn and
pulling apart. With the cap (N) removed from the top of the 
finial (M), line the tabs on the bottom of the solar panel (B) 
up with the slots inside the top of the finial (M).
Insert the bottom of the solar panel (B) into the top of the
finial (M) and twist clockwise        approximately 1/4 turn 
until it is secure.
NOTE: To increase the lifespan of the solar panel (B) it is
recommended it be removed and stored away when not in
use for extended periods of time.

With the solar panel (B) installed securely onto the top of
the finial (M), insert the threads on the bottom of the 
finial (M) into the top of the umbrella (A). Turn the finial (M) 
clockwise to tighten the threads until the finial (M) is 
secure on the umbrella (A). Check to ensure that the solar 
panel (B) did not come loose in this process and is still 
securely on top of the finial (M). M

A

M

N 5. Repérez le fleuron (M) et le panneau solaire (B).
Séparez le capuchon (N) du fleuron (M) en tournant le
capuchon (N) dans le sens inverse      des aiguilles d’une 
montre d’environ un quart de tour et en le tirant. Après avoir 
retiré le capuchon (N) situé au sommet du fleuron (M), 
alignez les languettes situées au bas du panneau solaire 
(B) avec les fentes à l’intérieur du sommet du fleuron (M).
Insérez la partie inférieure du panneau solaire (B) dans la 
partie supérieure du fleuron (M) et tournez dans le sens 
      des aiguilles d’une montre d’environ un quart de tour 
jusqu’à ce qu’il soit bien fixé.

        

        

Une fois le panneau solaire (B) solidement installé sur le 
dessus du fleuron (M), insérez les filets situés au bas du
fleuron (M) dans le haut du parasol (A). Tournez le fleuron 
(M) dans le sens des aiguilles d’une montre pour serrer les 
filets jusqu’à ce que le fleuron (M) soit bien fixé sur le 
parasol (A). Vérifiez que le panneau solaire (B) ne s’est pas 
détaché au cours de cette opération et qu’il est toujours
bien fixé sur le sommet du fleuron (M).

M

A

M

N
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4. Assemblez la base en plastique (E/E1) en emboîtant les 
quatre pièces ensemble sur le support métallique (D).

REMARQUE : il peut être nécessaire de repositionner la 
pédale sur le moyeu rotatif (C) au cours de cette étape. 
Pour ce faire, appuyez sur la pédale et tournez-la dans 
l’une ou l’autre direction jusqu’à obtenir la position 
souhaitée.

REMARQUE : Afin de prolonger la durée de vie du 
panneau solaire (B), il est recommandé de le retirer et de 
le ranger lorsqu’il n’est pas utilisé pendant une période 
prolongée.

Instructions pour l’assemblage



Small Wrench

Bolt CC

Bolt HH

Washer DD

Washer GG

BB

GG

HH

unexpectedly

6. Align the two holes on the back of the bottom pole (O) 
with the corresponding threaded holes on the rotating hub
(C), then slide the bottom pole down onto the rotating hub. 
Using the large wrench (AA), secure the bottom pole to the 
rotating hub by inserting 2 bolts (CC) along with 2 washers 
(DD). Next, align the holes on the umbrella (A) pole with 
the threaded holes on the bottom pole (O), ensuring one 
hole is positioned at the back and two at the front. Insert 
one smaller bolt (HH) and washer (GG) into the back hole 
and tighten using the small wrench (BB). Slightly raise the 
umbrella handle to access the two front holes as shown in 
Fig. ②. Insert the remaining 2 bolts (HH) and 2 washers 
(GG) into the front holes and tighten them using the small 
wrench (BB).

O

BB

BB
AA

A

HH

HH

GG

GG

HH

GG

CC

DD
C

① ②

Turn the handle for left and right tilt

Storage tie

2. Alignez les trous de fixation du moyeu rotatif (C) sur le 
dessus du support métallique (D). Appuyez sur la pédale 
pour faire tourner le moyeu rotatif (C) de manière à aligner 
les deux canaux du moyeu rotatif (C) avec les deux trous 
de montage. Fixez le moyeu rotatif (C) au support 
métallique (D) à l’aide de deux boulons (CC) et deux 
rondelles (DD). Serrez à l’aide de la grande clé (AA).

Répétez l’opération en alignant les deux canaux du moyeu 
rotatif (C) avec les deux trous restants. Insérez 2 boulons 
(CC) et deux rondelles (DD) dans les deux trous restants
et serrez à l’aide de la grande clé (AA).

Rondelle DD

1. With the umbrella in an upright position, unfasten the 
storage tie from the canopy. Gently spread the umbrella 
ribs and fabric by hand to release any parts that may have 
become stuck during shipping. Important: Do not attempt 
to crank open the umbrella from its lowest position, as this 
may put unnecessary strain on the cranking system. To 
open the umbrella canopy: 1) Grip the lever on the vertical 
slide handle and slowly raise it to a convenient height. 
Release the handle to lock it into place. 2) Insert the crank 
handle (EE) into the “open/close” slot and turn it clockwise
      until the canopy is fully opened. 3) To adjust the tilt, 
insert the crank handle into the “right/left tilt” slot and turn 
it in either direction to angle the canopy as needed.
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Large Wrench x 1

x 1

x 2

x 2

x 3

x 3

Open/close slot

Right/left tilt slot

1

1. Assemblez le support métallique (D) en superposant les 
barres métalliques sur le sol en formant une croix, comme 
illustré.

3. Retirez chaque bouchon de base (FF) en le tournant 
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre     . À l’aide 
d’un entonnoir (non fourni), remplissez chaque section de 
la base en plastique (E/E1) avec 50 à 60 livres de sable ou 
de gravier fin (non fourni), en versant de l’eau dans la base 
par intermittence pour aider à tasser le sable (le poids total 
de l’eau et du matériau doit être compris entre 220 et 250 
livres pour les quatre sections). Revissez le bouchon de 
base (FF) dans le     sens horaire pour le remettre en place.

Assurez-vous que le joint en caoutchouc est bien en place 
sur le bouchon de base (FF) afin d’éviter toute fuite d’eau 
de la base en plastique (E/E1). Lors du remplissage, 
laissez un petit espace dans la base pour permettre à l’eau 
de se dilater lorsqu’elle gèle en hiver. Chaque section nécessite au moins 50 

lb (22 kg) de sable ou de gravier fin et 
de l’eau. L’eau seule ne suffira pas à 
supporter le poids du cantilever.

Grande clé

Boulon CC

Bouchon de base

Canal

Sable

Ouvrir

Fermer

Eau

Instructions pour l’assemblage



umbrella (A)
umbrella (A)

crank handle (EE).
Umbrella light adapter

EE

Switch

USB cable

Transformer block
(not included)

2. With the canopy fully open, grip the lever on the vertical 
slide handle to adjust the canopy’s angle by raising or 
lowering it to the desired position. Release the lever to lock 
the canopy in place. To close the umbrella, turn the crank 
handle (EE) counter-clockwise      . The umbrella hub 
includes a built-in light adapter, which can be used to 
attach a clamp-style umbrella light (sold separately).

3. To rotate the umbrella (A) canopy horizontally, place 
your foot on the rotating hub (C) foot pedal. With your 
hands on the umbrella pole and crossbar as shown, press 
down on the pedal and gently rotate the umbrella in either 
direction to the desired position. Release the foot pedal to 
lock the canopy in place.

4. To operate the LED lights, press the switch located on 
the crossbar to turn them on or off as shown.

NOTE:
a) The finial (M) houses two lithium batteries. Turn off the 
    lights during the day to allow the solar panel to recharge 
    the batteries. Charging time depends on sunlight 
    exposure; however, approximately 8 hours is 
    recommended for a full charge.
b) The batteries can also be charged using the USB cable 
    (F) and a 5.0 V DC 1.0 A transformer block (not included). 
    Plug the cable into the designated port on the umbrella 
    pole as shown. Charging via USB takes about 6 hours.
c) If the batteries are depleted, the lights will still function 
    when plugged into a power source.
d) The USB cable can only be used in dry weather, do not 
    lay in water or have water around USB cable. 
e) Always unplug the umbrella and store the USB cable (F) 
    in a dry location when not in use.

F

Main pole Crossbar
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Assemblez l’article sur une surface douce et non abrasive, comme un tapis, pour éviter de 
l’endommager. Cet article est lourd. Manipuler avec précaution. Deux adultes peuvent être nécessaires 
pour un montage en toute sécurité. Lors des périodes venteuses, tournez la manivelle jusqu’à ce que le 
parasol soit fermé. Ce parasol d’extérieur est conçu et fabriqué pour un usage personnel et non 
commercial. Il ne doit pas être utilisé comme un jouet ni comme un outil. Les enfants de moins de 16 
ans ne doivent pas participer au montage, au démontage ou au démontage. Un adulte doit exercer une 
surveillance étroite lorsque ce meuble est utilisé par des enfants de moins de 10 ans. 

Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles FCC et aux règles ICES. Son fonctionnement est 
soumis aux deux conditions suivantes : (1) cet appareil ne doit pas causer d’interférences nuisibles, (2) 
cet appareil doit accepter toute interférence reçue, y compris les interférences pouvant entraîner un 
fonctionnement indésirable de l’appareil.
Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites applicables aux appareils numériques de 
classe B, conformément à la partie 15 des règles FCC. Ces limites sont conçues pour fournir une 
protection raisonnable contre les interférences nuisibles dans une installation résidentielle. Cet appareil 
génère, utilise et peut émettre de l’énergie radiofréquence et, s’il n’est pas installé et utilisé 
conformément aux instructions, risque de provoquer des interférences nuisibles aux communications 
radio. Toutefois, il n’y a aucune garantie que des interférences ne se produiront pas dans une installation 
particulière. S’il constate des interférences lors de la réception d’émissions de radio ou de télévision (il 
suffit, pour le vérifier, d’allumer et d’éteindre successivement l’appareil), l’utilisateur devra prendre les 
mesures nécessaires pour les éliminer. À cette fin, il devra :
– Réorientez ou déplacez l’antenne réceptrice.
– Accroître la distance entre l’appareil et le récepteur;
-- Brancher l’appareil sur une prise de courant appartenant à un autre circuit que celui du récepteur; 
Consultez le revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté pour obtenir de l’aide. 

Avant de commencer l’assemblage du produit, assurez-vous que toutes les pièces sont présentes. 
Comparez les pièces avec la liste du contenu de l’emballage et la liste de quincaillerie incluse. S’il y a 
des pièces manquantes ou endommagées, ne tentez pas d’assembler l’article.

MISE EN GARDE
– Les modifications ou altérations non expressément approuvées par la partie responsable de la 
conformité pourraient annuler le droit de l’utilisateur à utiliser l’équipement.
– Pour éviter toute blessure ou tout dommage, démontez toujours le parasol lorsqu’il n’est pas utilisé, 
par temps venteux ou pluvieux. N’utilisez pas et ne tentez pas de recharger le parasol en présence 
d’eau afin d’éviter d’endommager les composants électriques. 

Assurez-vous de lire et de comprendre l’intégralité du présent manuel avant de tenter d’assembler, 
d’installer ou d’utiliser l’article.

Informations de sécurité

Préparation

2

3

4

AVERTISSEMENT

REMARQUE:

Temps de montage estimé : 40 minutes
AUCUN OUTIL N’EST NÉCESSAIRE

Quincaillerie incluse

Grande clé
Qté: 1

Boulon HH
Qté: 3

Rondelle GG
Qté: 3

Manivelle
Qté: 1

Rondelle DD
Qté: 6

Boulon CC
Qté: 6

Petit clé
Qté: 1
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REMARQUE: le fleuron (M) contient deux piles 

Câble USB

7

7

FleuronM

M

N

O

Capuchon

Mât inférieur

GG Rondelle GG

HH

N

F

3

3
II 8

II

Contenu de l’emballage

au lithium (2 × 2 200 mAh). N’essayez pas de 
l’ouvrir pendant son utilisation.

Panneau solaire

Parasol

PIÈCES DESCRIPTION

The solar panel, 
finial may not be 
properly installed. 

Remove the solar panel, finial and repeat Step 5,ensuring that the fixed 
barrel connectors line up correctly.

CORRECTIVE ACTION

The umbrella
lights only 
work when 
plugged in.

The batteries may 
be dead. 

Press the switch to off mode. With the solar panel, finial properly 
installed, allow approximately 8 hours of sunlight on the solar panel or 6  
hours with the USB Cable and transformer block (not included) plugged 
in to charge the batteries.

Moyeu rotatif

Support métallique

Base en plastique, intérieur

Base en plastique, extérieur

Bouchon de base

Boulon G

Boulon H

Boulon CC

Boulon II
Boulon HH

Rondelle I

Rondelle DD

Capuchon de nervure

Auvent

Support

Grande clé

Petit clé

Manivelle

Large Wrench
Small Wrench
Bolt CC
Washer DD
Crank Handle
Base Plug
Solar Panel
USB Cable
Bolt G
Bolt H
Washer l
Rib Cap
Canopy
Finial
Cap
Washer GG
Bolt HH
Bolt Il

QUANTITÉ

GG
GG

HH
HH

O
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JOIGNEZ VOTRE REÇU ICI 

Questions, problèmes, composants manquants? Avant de retourner à votre 
revendeur, veuillez appeler notre département de service à la clientèle au 
1 833-399-7662, de 8h à 20h, HNE, du lundi au vendredi, 
ou visiter SAV.marqueRONA@rona.ca pour avoir plus d'informations.
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